
ةِ رَ  حَ مَاتِ السَّ لِ مِ وَكَ زَائِ عَ لْ بْطَالِ ا  يَاتُ إِ آ
জাদু করদের মন্ত্র  ও কথা বাতিল করার আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ৫৪টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

১ সূ রা আল-বাকারা : ৪৪

لُونَ قِ تَعْ لَا  فَ  ۚ  أَ تَابَ كِ لْ لُونَ ا تْ تَ مْ  تُ ن نفُسَكُمْ وَأَ تَنسَوْنَ أَ بِرِّ وَ لْ بِا اسَ  نَّ مُرُونَ ال  تَأْ  أَ

﴾٤٤﴿

অর্থ

তোমরা কি মানু ষকে ভালো কাজের আদেশ দাও আর নিজেদের কথা ভু লে যাও, অথচ

তোমরা কিতাব পাঠ করো? তোমরা কি বোঝো না?
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২ সূ রা আল-বাকারা : ১০২

لَٰكِنَّ  يْمَانُ وَ لَ  رَ سُ فَ يْمَانَۖ  وَمَا كَ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَاطِينُ   لُو الشَّ تْ تَ عُوا مَا  بَ  تَّ وَا

بِلَ بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ا عَ نزِلَ  مَا أُ رَ وَ  اسَ السِّحْ نَّ مُونَ ال لِّ عَ يُ رُوا  فَ يَاطِينَ كَ  الشَّ

رْ فُ تَكْ لَا  فَ ةٌ  نَ تْ فِ حْنُ   مَا نَ  نَّ  لَا إِ يَقُو ىٰ  تَّ حَدٍ حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ مَا  ۚ  وَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ

 مِن  بِِه َ ّين َارِ  بِض م  ُه ا  وَزَوْجِه ِۚ وََم َرِْء ْم ال َيَْن   ب  ِِه  ب  وَن ُّق َرِ  يُف ا  َم ا ْهَُم  مِن وَن ُّم  َلَ َع َت َي  ف ْۖ

مَنِ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  ۚ  وَ هُمْ عُ يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِۚ  وَ  لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ أَ

نُوا لَوْ كَا   ۚ سَهُمْ نفُ بِهِ أَ شَرَوْا  ئْسَ مَا  بِ لَ ۚ  وَ لَاقٍ رَةِ مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هُ  رَا تَ  اشْ

مُونَ ﴿١٠٢﴾ لَ يَعْ

অর্থ

তারা অনু সরণ করল সেই জিনিসের, যা শয় তানরা সু লায় মানের রাজত্ব কালে পড়ে  শোনাত।

অথচ সু লায় মান কু ফরি করেননি, বরং শয় তানরাই কু ফরি করেছিল — তারা মানু ষকে জাদু

শেখাত। (তারা আরও অনু সরণ করল) বাবেল শহরে হারুত ও মারুত নামের দু ই ফেরেশতার

উপর যা নাজিল হয়ে ছিল। ওই দু জন কাউকে কিছু  শেখানোর আগে বলে দিত: “আমরা তো

শুধু  পরীক্ষা, তাই তু মি কু ফরি করো না।” তবু ও লোকেরা তাদের কাছ থেকে এমন জিনিস

শিখত, যা দিয়ে  স্বা  মী-স্ত্রী র মধ্যে বিচ্ছেদ ঘটাত। কিন্তু  আল্লা হর অনু মতি ছাড়া  তারা এর দ্বা রা

কারো কোনো ক্ষতি করতে পারত না। তারা এমন জিনিস শিখত, যা তাদের ক্ষতিই করে,

কোনো উপকার করে না। তারা ভালো করেই জানত, যে এটা কিনে নেয়  আখিরাতে তার

কোনো অংশ নেই। কত খারাপ সেই জিনিস, যার বিনিময়ে  তারা নিজেদের বিক্রি  করে দিয়ে ছে

— যদি তারা বু ঝত!
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৩ সূ রা আল-বাকারা : ১১৩

دُ هُو يَ لْ يْسَتِ ا لَ ارَىٰ  صَ نَّ لَتِ ال قَا ءٍ وَ شَيْ لَىٰ  عَ ارَىٰ  صَ نَّ يْسَتِ ال لَ هُودُ  يَ لْ لَتِ ا قَا وَ

 ۚ هِمْ لِ قَوْ ثْلَ  مُونَ مِ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ا لِكَ  ذَٰ  ۗ  كَ تَابَ كِ لْ لُونَ ا تْ يَ هُمْ  ءٍ وَ شَيْ لَىٰ  عَ

لِفُونَ ﴿١١٣﴾ تَ خْ  فِيهِ يَ نُوا  فِيمَا كَا يَامَةِ  قِ لْ يَوْمَ ا هُمْ  نَ يْ بَ حْكُمُ   هُ يَ  لَّ فَال

অর্থ

ইহুদিরা বলে: “খ্রি স্টা নরা কোনো ভিত্তির উপর নেই।” আর খ্রি স্টা নরা বলে: “ইহুদিরা কোনো

ভিত্তির উপর নেই।” অথচ তারা উভয়ে ই কিতাব পাঠ করে। একইভাবে যারা কিছু ই জানে না,

তারাও তাদের মতো কথা বলে। তারা যে বিষয়ে  মতভেদ করত, কিয়া মতের দিন আল্লা হ তাদের

মধ্যে তার ফয় সালা করে দেবেন।

৪ সূ রা আল-বাকারা : ১২১

هِ بِ رْ  فُ يَكْ بِهِۗ  وَمَن  نُونَ  يُؤْمِ ئِكَ  لَٰ  و تِهِ أُ لَاوَ تِ هُ حَقَّ  نَ لُو تْ يَ تَابَ  كِ لْ هُمُ ا نَا يْ تَ لَّذِينَ آ ا

سِرُونَ ﴿١٢١﴾ خَا  هُمُ الْ ئِكَ  لَٰ  و فَأُ

অর্থ

যাদের আমি কিতাব দিয়ে ছি, তারা তা যথাযথভাবে পাঠ করে; তারাই এর প্র তি ঈমান রাখে।

আর যারা একে অস্বী  কার করে, তারাই ক্ষতিগ্র স্ত ।
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৫ সূ রা আল-বাকারা : ১২৯

ةَ مَ حِكْ  تَابَ وَالْ كِ لْ هُمُ ا مُ لِّ عَ يُ  تِكَ وَ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ هُمْ  مِّنْ هِمْ رَسُولًا  فِي عَثْ  بْ نَا وَا  بَّ رَ

مُ ﴿١٢٩﴾ حَكِي  زُ الْ ي عَزِ لْ نتَ ا نَّكَ أَ  ۚ  إِ هِمْ كِّي زَ يُ وَ

অর্থ

(ইবরাহিমের দোয়া :) হে আমাদের রব! তাদের মধ্যে তাদেরই মধ্য থেকে একজন রাসূ ল পাঠান,

যিনি তাদের কাছে আপনার আয়া ত পাঠ করবেন, তাদের কিতাব ও হিকমত শেখাবেন এবং

তাদের পবিত্র করবেন। নিশ্চয় ই আপনি মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময় ।

৬ সূ রা আল-বাকারা : ১৫১

تَابَ كِ لْ مُكُمُ ا لِّ عَ يُ  كِّيكُمْ وَ زَ يُ نَا وَ تِ يَا يْكُمْ آ لَ عَ لُو  تْ يَ مِّنكُمْ  فِيكُمْ رَسُولًا  نَا  لْ  رْسَ مَا أَ  كَ

مُونَ ﴿١٥١﴾ لَ تَعْ نُوا  تَكُو لَمْ  ا  مُكُم مَّ لِّ عَ يُ  ةَ وَ مَ حِكْ  وَالْ

অর্থ

যেমন আমি তোমাদের মধ্যে তোমাদেরই মধ্য থেকে একজন রাসূ ল পাঠি য়ে ছি, যিনি তোমাদের

কাছে আমার আয়া ত পাঠ করেন, তোমাদের পবিত্র করেন, তোমাদের কিতাব ও হিকমত

শেখান, আর তোমাদের এমন জিনিস শেখান যা তোমরা জানতে না।

৭ সূ রা আল-বাকারা : ২৫২

لِينَ ﴿٢٥٢﴾  رْسَ مُ لْ مِنَ ا لَ نَّكَ   ۚ  وَإِ قِّ حَ  بِالْ يْكَ  لَ عَ هَا  لُو تْ نَ هِ   لَّ يَاتُ ال لْكَ آ تِ

অর্থ

এগুলো আল্লা হর আয়া ত, যা আমি তোমাকে যথাযথভাবে পড়ে  শোনাচ্ছি। আর নিশ্চয় ই তু মি

রাসূ লদের একজন।

4 / 26



৮ সূ রা আলে ইমরান : ৫৮

حَكِيمِ ﴿٥٨﴾  يَاتِ وَالذِّكْرِ الْ يْكَ مِنَ الْآ لَ عَ هُ  لُو تْ نَ لِكَ  ذَٰ

অর্থ

এগুলো আমি তোমাকে পড়ে  শোনাচ্ছি — আয়া তসমূ হ ও প্র জ্ঞাপূ র্ণ  উপদেশ থেকে।

৯ সূ রা আলে ইমরান : ১০১

تَصِم يَعْ هُۗ  وَمَن  لُ و فِيكُمْ رَسُ هِ وَ  لَّ يَاتُ ال يْكُمْ آ لَ عَ لَىٰ  تْ تُ مْ  تُ ن رُونَ وَأَ فُ تَكْ يْفَ   وَكَ

قِيمٍ ﴿١٠١﴾ تَ  سْ لَىٰ صِرَاطٍ مُّ  هُدِيَ إِ فَقَدْ  هِ   لَّ بِال

অর্থ

তোমরা কীভাবে কু ফরি করতে পারো, অথচ তোমাদের কাছে আল্লা হর আয়া ত পড়ে  শোনানো

হয়  এবং তাঁ র রাসূ ল তোমাদের মধ্যে আছেন? আর যে আল্লা হকে শক্ত   করে আঁ কড়ে  ধরে, সে

অবশ্যই সরল পথের দিশা পায় ।

১০ সূ রা আলে ইমরান : ১০৮

مِينَ ﴿١٠٨﴾ لَ عَا لْ لِّ  مًا  لْ  رِيدُ ظُ يُ هُ   لَّ مَا ال قِّۗ  وَ حَ  بِالْ يْكَ  لَ عَ هَا  لُو تْ نَ هِ   لَّ يَاتُ ال لْكَ آ تِ

অর্থ

এগুলো আল্লা হর আয়া ত, যা আমি তোমাকে যথাযথভাবে পড়ে  শোনাচ্ছি। আর আল্লা হ

জগতবাসীর উপর কোনো জু লু ম করতে চান না।
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১১ সূ রা আলে ইমরান : ১১৩

هُمْ يْلِ وَ  لَّ ءَ ال نَا هِ آ  لَّ يَاتِ ال لُونَ آ تْ يَ ةٌ  مَ ئِ قَا ةٌ   مَّ تَابِ أُ كِ لْ هْلِ ا مِّنْ أَ ءًۗ   وَا  يْسُوا سَ لَ

جُدُونَ ﴿١١٣﴾ يَسْ

অর্থ

তারা সবাই এক রকম নয় । আহলে কিতাবদের মধ্যে একদল (সত্যের উপর) প্র তিষ্ঠি ত আছে;

তারা রাতের বেলায়  আল্লা হর আয়া ত পাঠ করে এবং সিজদা করে।

১২ সূ রা আলে ইমরান : ১৬৪

هِ تِ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ نفُسِهِمْ  مِّنْ أَ هِمْ رَسُولًا  فِي عَثَ  بَ ذْ  نِينَ إِ مُؤْمِ لْ لَى ا عَ هُ   لَّ لَقَدْ مَنَّ ال

بِينٍ  لَالٍ مُّ  لَفِي ضَ بْلُ  قَ نُوا مِن  ن كَا ةَ وَإِ مَ حِكْ  تَابَ وَالْ كِ لْ هُمُ ا مُ لِّ عَ يُ  هِمْ وَ كِّي زَ يُ وَ

﴾١٦٤﴿

অর্থ

আল্লা হ মু মিনদের উপর বিরাট অনু গ্র হ করেছেন, যখন তিনি তাদের মধ্যে তাদেরই মধ্য থেকে

একজন রাসূ ল পাঠি য়ে ছেন — যিনি তাদের কাছে তাঁ র আয়া ত পাঠ করেন, তাদের পবিত্র

করেন এবং তাদের কিতাব ও হিকমত শেখান; অথচ এর আগে তারা স্পষ্ট  পথভ্র ষ্ট তায়  ছিল।
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১৩ সূ রা আন-নিসা : ১২৭

فِي تَابِ  كِ لْ فِي ا يْكُمْ  لَ عَ لَىٰ  تْ يُ مَا  هِنَّ وَ فِي تِيكُمْ   يُفْ هُ   لَّ قُلِ ال نِّسَاءِۖ   فِي ال نَكَ  تُو  تَفْ  يَسْ وَ

هُنَّ تَنكِحُو ن  بُونَ أَ تَرْغَ هُنَّ وَ لَ تِبَ   هُنَّ مَا كُ تُونَ تُؤْ لَا  تِي  لَّا نِّسَاءِ ال مَى ال تَا يَ

يْرٍ لُوا مِنْ خَ عَ  تَفْ مَا  ۚ  وَ قِسْطِ لْ بِا مَىٰ  تَا يَ لْ لِ مُوا  تَقُو ن  دَانِ وَأَ لْ لْوِ فِينَ مِنَ ا عَ  تَضْ  مُسْ لْ وَا

لِيمًا ﴿١٢٧﴾ عَ بِهِ  هَ كَانَ   لَّ نَّ ال فَإِ

অর্থ

তারা তোমার কাছে নারীদের ব্যাপারে বিধান জানতে চায় । বলো: “আল্লা হ তাদের ব্যাপারে

তোমাদের বিধান জানাচ্ছেন। আর কিতাবে তোমাদের যা পড়ে  শোনানো হয় , তা সেই এতিম

মেয়ে দের ব্যাপারে — যাদের তোমরা তাদের নির্ধা রিত হক দাও না, অথচ তাদের বিয়ে  করতে

চাও; আর অসহায়  শিশুদের ব্যাপারে; আর এতিমদের প্র তি ন্যায় বিচার করার ব্যাপারে।”

তোমরা যে ভালো কাজই করো, আল্লা হ তা ভালো করেই জানেন।

১৪ সূ রা আল-মায়ি দা : ১

لَىٰ تْ يُ مَا  ا  لَّ عَامِ إِ نْ  ةُ الْأَ هِيمَ لَّتْ لَكُم بَ  حِ عُقُودِۚ  أُ لْ بِا فُوا  وْ نُوا أَ مَ لَّذِينَ آ هَا ا  يُّ يَا أَ

رِيدُ ﴿١﴾ يُ مَا  حْكُمُ   هَ يَ  لَّ نَّ ال رُمٌۗ  إِ مْ حُ تُ ن يْدِ وَأَ  لِّي الصَّ حِ رَ مُ يْ غَ يْكُمْ  لَ عَ

অর্থ

হে ঈমানদারগণ! তোমরা তোমাদের অঙ্গীকারগুলো পূ রণ করো। তোমাদের জন্য চতু ষ্পদ

গৃ হপালিত পশু হালাল করা হয়ে ছে — তবে যেগুলোর কথা তোমাদের পড়ে  শোনানো হচ্ছে

সেগুলো ছাড়া ; আর ইহরাম অবস্থা য়  শিকার করাকে হালাল মনে কোরো না। নিশ্চয় ই আল্লা হ

যা চান, সেই বিধান দেন।
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১৫ সূ রা আল-মায়ি দা : ২৭

لَمْ مَا وَ حَدِهِ بِّلَ مِنْ أَ تُقُ فَ نًا  بَا رْ قُ بَا   رَّ قَ ذْ  قِّ إِ حَ  بِالْ نَيْ آدَمَ  بْ بَأَ ا نَ هِمْ  لَيْ عَ تْلُ  وَا

قِينَ ﴿٢٧﴾  تَّ مُ لْ هُ مِنَ ا  لَّ لُ ال بَّ تَقَ يَ مَا   نَّ  قَالَ إِ   ۖ كَ نَّ لَ تُ قْ  لَأَ قَالَ  رِ  لْ مِنَ الْآخَ بَّ تَقَ يُ

অর্থ

তাদের কাছে আদমের দু ই ছেলের ঘটনা সত্যভাবে পড়ে  শোনাও — যখন তারা দু জনই কু রবানি

করল, তখন একজনের কু রবানি কবু ল হলো, অন্যজনের হলো না। অন্যজন বলল: “আমি

অবশ্যই তোমাকে হত্যা করব।” প্র থমজন বলল: “আল্লা হ তো শুধু  মু ত্তাকিদের কাছ থেকেই

কবু ল করেন।”

১৬ সূ রা আল-আন'আম : ১৫১

يْنِ دَ لِ وَا لْ بِا ئًاۖ  وَ يْ  بِهِ شَ شْرِكُوا  تُ ا  لَّ ۖ  أَ يْكُمْ لَ عَ كُمْ  بُّ رَ مَ  تْلُ مَا حَرَّ  لَوْا أَ عَا تَ قُلْ 

بُوا رَ  تَقْ لَا  ۖ  وَ هُمْ ا يَّ  قُكُمْ وَإِ زُ نَرْ حْنُ   ۖ  نَّ لَاقٍ مْ مِّنْ إِ كُم  لَادَ وْ لُوا أَ تُ  تَقْ لَا  نًاۖ  وَ سَا حْ إِ

ا لَّ هُ إِ  لَّ مَ ال لَّتِي حَرَّ فْسَ ا نَّ لُوا ال تُ  تَقْ لَا  ۖ  وَ بَطَنَ مَا  هَا وَ رَ مِنْ هَ وَاحِشَ مَا ظَ لْفَ ا

لُونَ ﴿١٥١﴾ قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ بِهِ  كُم  ا ذَٰلِكُمْ وَصَّ   ۚ قِّ حَ  بِالْ

অর্থ

বলো: “এসো, তোমাদের রব তোমাদের উপর যা হারাম করেছেন, তা তোমাদের পড়ে  শোনাই:

তাঁ র সাথে কোনো কিছু কে শরিক করো না; মা-বাবার সাথে ভালো ব্যবহার করো; দারিদ্র্যে র

ভয়ে  তোমাদের সন্তা নদের হত্যা করো না — আমিই তোমাদের ও তাদের রিজিক দিই; প্র কাশ্য

বা গোপন কোনো অশ্লী  ল কাজের কাছেও যেয়ো  না; আর আল্লা হ যে প্রা ণ হত্যা হারাম

করেছেন, ন্যায় সঙ্গত কারণ ছাড়া  তা হত্যা করো না। এসব বিষয়ে  তিনি তোমাদের নির্দে শ

দিয়ে ছেন, যাতে তোমরা বু ঝতে পারো।”
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১৭ সূ রা আল-আ'রাফ : ১৭৫

فَكَانَ مِنَ يْطَانُ   هُ الشَّ عَ بَ تْ  فَأَ هَا  لَخَ مِنْ فَانسَ نَا  تِ يَا هُ آ نَا يْ تَ لَّذِي آ بَأَ ا نَ هِمْ  لَيْ عَ تْلُ  وَا

ينَ ﴿١٧٥﴾ غَاوِ لْ ا

অর্থ

তাদের কাছে সেই লোকের ঘটনা পড়ে  শোনাও, যাকে আমি আমার আয়া তসমূ হ দিয়ে ছিলাম,

কিন্তু  সে তা থেকে বেরিয়ে  গেল। তখন শয় তান তার পিছু  নিল, আর সে পথভ্র ষ্ট দের দলে চলে

গেল।

১৮ সূ রা আল-আনফাল : ৩১

ا لَّ هَٰذَا إِ  نْ  هَٰذَاۙ  إِ  ثْلَ  نَا مِ لْ لَقُ ءُ  نَشَا لَوْ  نَا  مِعْ قَدْ سَ لُوا  قَا نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

لِينَ ﴿٣١﴾  وَّ رُ الْأَ اطِي سَ أَ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার আয়া ত পড়ে  শোনানো হয় , তারা বলে: “আমরা তো শুনেছি; আমরা

চাইলে এমন কথা আমরাও বলতে পারতাম। এগুলো তো আগের লোকদের কিসসা-কাহিনি

ছাড়া  কিছু  নয় ।”

9 / 26



১৯ সূ রা ইউনু স : ১৫–১৬

يْرِ غَ رْآنٍ  بِقُ نَا ائْتِ  ءَ لِقَا يَرْجُونَ  لَا  لَّذِينَ  قَالَ ا   ۙ نَاتٍ يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

ا مَا لَّ بِعُ إِ  تَّ  نْ أَ نَفْسِيۖ  إِ لْقَاءِ  تِ هُ مِن  لَ دِّ بَ  نْ أُ لِي أَ يَكُونُ  مَا  قُلْ  هُۚ   لْ دِّ بَ وْ  هَٰذَا أَ 

لَّوْ قُل  يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٥﴾  عَذَابَ  بِّي  رَ يْتُ   نْ عَصَ خَافُ إِ نِّي أَ  ۖ  إِ لَيَّ  يُوحَىٰ إِ

لِهِۚ  بْ قَ مِّن  رًا  مُ عُ فِيكُمْ  ثْتُ  بِ لَ فَقَدْ  بِهِۖ   كُم  دْرَا لَا أَ يْكُمْ وَ لَ عَ هُ  تُ لَوْ تَ مَا  هُ   لَّ ءَ ال ا شَ

لُونَ ﴿١٦﴾ قِ تَعْ لَا  فَ  أَ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , তখন যারা আমার সাক্ষাতের

আশা করে না, তারা বলে: “এটা ছাড়া  অন্য কোনো কু রআন নিয়ে  এসো, অথবা এটাকে বদলে

দাও।” বলো: “নিজের পক্ষ থেকে এটা বদলানো আমার কাজ নয় । আমার কাছে যা ওহি আসে,

আমি শুধু  তারই অনু সরণ করি। আমি যদি আমার রবের অবাধ্য হই, তবে এক মহাদিবসের

শাস্তি র ভয়  করি।” বলো: “আল্লা হ চাইলে আমি তোমাদের কাছে এটা পাঠ করতাম না, আর

তিনিও তোমাদের এ সম্পর্কে  জানাতেন না। আমি তো এর আগে তোমাদের মধ্যে জীবনের দীর্ঘ

সময়  কাটি য়ে ছি। তবু ও কি তোমরা বোঝো না?”
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২০ সূ রা ইউনু স : ৬১

نَّا كُ ا  لَّ مَلٍ إِ عَ لُونَ مِنْ  تَعْمَ لَا  رْآنٍ وَ قُ هُ مِن  نْ لُو مِ تْ تَ نٍ وَمَا  أْ فِي شَ تَكُونُ  مَا  وَ

فِي ةٍ  ثْقَالِ ذَرَّ مِّ بِّكَ مِن   زُبُ عَن رَّ يَعْ مَا  فِيهِۚ  وَ ونَ  فِيضُ تُ ذْ  شُهُودًا إِ يْكُمْ  لَ عَ

بِينٍ  تَابٍ مُّ كِ فِي  ا  لَّ رَ إِ بَ  كْ لَا أَ لِكَ وَ ذَٰ رَ مِن  غَ  صْ لَا أَ مَاءِ وَ فِي السَّ لَا  رْضِ وَ الْأَ

﴾٦١﴿

অর্থ

তু মি যে অবস্থা তেই থাকো, কু রআন থেকে যা-ই পাঠ করো, আর তোমরা যে কাজই করো —

তোমরা যখন তাতে লিপ্ত  হও, আমি তখন তোমাদের সামনে উপস্থি ত থাকি। পৃ থিবীতে বা

আকাশে অণু  পরিমাণ জিনিসও তোমার রবের অগোচরে নেই; তার চেয়ে  ছোট বা বড়  এমন

কিছু ই নেই, যা স্পষ্ট  কিতাবে লেখা নেই।

২১ সূ রা ইউনু স : ৭১

قَامِي يْكُم مَّ لَ عَ رَ  بُ  ن كَانَ كَ قَوْمِ إِ يَا  لِقَوْمِهِ  قَالَ  ذْ  نُوحٍ إِ بَأَ  نَ هِمْ  لَيْ عَ تْلُ  وَا

لَا مَّ  ءَكُمْ ثُ شُرَكَا مْرَكُمْ وَ عُوا أَ مِ  جْ فَأَ لْتُ   وَكَّ تَ هِ   لَّ لَى ال عَ فَ هِ   لَّ يَاتِ ال بِآ تَذْكِيرِي  وَ

رُونِ ﴿٧١﴾ تُنظِ لَا  لَيَّ وَ  وا إِ قْضُ مَّ ا ةً ثُ  مَّ غُ يْكُمْ  لَ عَ مْرُكُمْ  يَكُنْ أَ

অর্থ

তাদের কাছে নূ হের ঘটনা পড়ে  শোনাও — যখন তিনি তাঁ র জাতিকে বললেন: “হে আমার

জাতি! তোমাদের মধ্যে আমার থাকা এবং আল্লা হর আয়া ত দিয়ে  আমার উপদেশ দেওয়া  যদি

তোমাদের কাছে অসহ্য হয় , তবে (জেনে রাখো) আমি আল্লা হর উপরই ভরসা করেছি। তোমরা

তোমাদের শরিকদের নিয়ে  তোমাদের সিদ্ধা   ন্ত  পাকা করে নাও, যাতে তা নিয়ে  কোনো দ্বি ধা না

থাকে। তারপর আমার বিরুদ্ধে    তা কার্য কর করো, আর আমাকে কোনো সময়  দিয়ো  না।”
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২২ সূ রা হুদ : ১৭

مَامًا سَىٰ إِ مُو تَابُ  كِ لِهِ  بْ قَ هُ وَمِن  نْ مِّ اهِدٌ  هُ شَ لُو تْ يَ بِّهِ وَ   مِّن رَّ نَةٍ  يِّ بَ لَىٰ  عَ مَن كَانَ  فَ  أَ

لَا فَ هُۚ   رُ مَوْعِدُ ا نَّ فَال زَابِ   حْ بِهِ مِنَ الْأَ رْ  فُ يَكْ بِهِۚ  وَمَن  نُونَ  يُؤْمِ ئِكَ  لَٰ  و ةًۚ  أُ مَ  وَرَحْ

نُونَ يُؤْمِ لَا  اسِ  نَّ رَ ال ثَ  كْ لَٰكِنَّ أَ  بِّكَ وَ  حَقُّ مِن رَّ  هُ الْ  نَّ  هُۚ  إِ نْ مِّ يَةٍ   مِرْ فِي  تَكُ 

﴾١٧﴿

অর্থ

যে ব্যক্তি   তার রবের পক্ষ থেকে স্পষ্ট  প্র মাণের উপর আছে, যার সাথে তাঁ র পক্ষ থেকে একজন

সাক্ষীও আছে, আর এর আগে পথপ্র দর্শ ক ও রহমত হিসেবে ছিল মূ সার কিতাব — (সে কি

অন্যদের সমান?) এরাই এর প্র তি ঈমান রাখে। আর বিভিন্ন  দলের মধ্যে যে একে অস্বী  কার

করবে, জাহান্না মই তার প্র তিশ্রু ত ঠি কানা। সু তরাং তু মি এ ব্যাপারে কোনো সন্দে হে থেকো না।

নিশ্চয় ই এটা তোমার রবের পক্ষ থেকে সত্য, কিন্তু  অধিকাংশ মানু ষ ঈমান আনে না।

২৩ সূ রা আর-রা'দ : ৩০

نَا يْ  وْحَ لَّذِي أَ هِمُ ا لَيْ عَ وَ  لُ تْ تَ لِّ  مَمٌ  لِهَا أُ بْ قَ لَتْ مِن  قَدْ خَ ةٍ  مَّ فِي أُ نَاكَ  لْ  رْسَ لِكَ أَ ذَٰ  كَ

يْهِ لَ  لْتُ وَإِ  وَكَّ تَ يْهِ  لَ عَ وَ  هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ بِّي  رَ وَ  هُ قُلْ    ۚ مَٰنِ   حْ رَّ بِال رُونَ  فُ يَكْ هُمْ  يْكَ وَ لَ  إِ

تَابِ ﴿٣٠﴾ مَ

অর্থ

এভাবেই আমি তোমাকে এমন এক জাতির কাছে পাঠি য়ে ছি, যার আগে অনেক জাতি গত

হয়ে ছে — যাতে আমি তোমার কাছে যা ওহি করেছি, তা তাদের পড়ে  শোনাও। অথচ তারা

পরম করুণাময় কে অস্বী  কার করে। বলো: “তিনিই আমার রব, তিনি ছাড়া  কোনো উপাস্য নেই।

আমি তাঁ র উপরই ভরসা করি, আর তাঁ র দিকেই আমার ফিরে যাওয়া ।”
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২৪ সূ রা আল-ইসরা : ১০৭

هِمْ لَيْ عَ لَىٰ  تْ يُ ذَا  لِهِ إِ بْ قَ عِلْمَ مِن  لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نَّ ا نُواۚ  إِ تُؤْمِ لَا  وْ  بِهِ أَ نُوا  قُلْ آمِ

دًا ﴿١٠٧﴾ جَّ  قَانِ سُ ذْ لْأَ لِ ونَ  رُّ خِ  يَ

অর্থ

বলো: “তোমরা এতে ঈমান আনো বা না আনো — যাদের এর আগে জ্ঞান দেওয়া  হয়ে ছিল,

তাদের কাছে যখন এটা পড়ে  শোনানো হয় , তারা সিজদায়  মু খ থু বড়ে  লু টি য়ে  পড়ে ।”

২৫ সূ রা আল-কাহফ : ২৭

هِ نِ جِدَ مِن دُو  لَن تَ تِهِ وَ مَا لِ لِكَ دِّلَ  بَ مُ لَا    ۖ بِّكَ رَ تَابِ  كِ يْكَ مِن  لَ  يَ إِ وحِ تْلُ مَا أُ وَا

حَدًا ﴿٢٧﴾ تَ لْ مُ

অর্থ

তোমার রবের কিতাব থেকে তোমার কাছে যা ওহি করা হয়ে ছে, তা পাঠ করো। তাঁ র বাণী

বদলানোর কেউ নেই। আর তু মি কখনো তাঁ কে ছাড়া  কোনো আশ্র য়  পাবে না।

২৬ সূ রা আল-কাহফ : ৮৩

رًا ﴿٨٣﴾ هُ ذِكْ نْ مِّ يْكُم  لَ عَ لُو  تْ  أَ قُلْ سَ يْنِۖ   نَ رْ لْقَ نَكَ عَن ذِي ا لُو  أَ يَسْ وَ

অর্থ

তারা তোমাকে যু লকারনাইন সম্পর্কে  জিজ্ঞেস করে। বলো: “আমি তোমাদের কাছে তার কিছু

ঘটনা পড়ে  শোনাচ্ছি।”
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২৭ সূ রা মারইয়া ম : ৫৮ (সিজদার আয়া ত)

نُوحٍ نَا مَعَ  لْ مَ نْ حَ مَّ مِ ةِ آدَمَ وَ يَّ  يِّينَ مِن ذُرِّ بِ  نَّ مِّنَ ال هِم  لَيْ عَ هُ   لَّ عَمَ ال نْ  لَّذِينَ أَ ئِكَ ا لَٰ  و أُ

يَاتُ هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  نَاۚ  إِ يْ بَ تَ  نَا وَاجْ يْ هَدَ نْ  مَّ مِ ئِيلَ وَ سْرَا مَ وَإِ رَاهِي بْ  ةِ إِ يَّ  وَمِن ذُرِّ

يًّا ۩ ﴿٥٨﴾ كِ بُ دًا وَ جَّ  وا سُ مَٰنِ خَرُّ   حْ رَّ ال

অর্থ

এরাই সেই নবীরা, যাদের উপর আল্লা হ অনু গ্র হ করেছেন — আদমের বংশধরদের মধ্য থেকে,

নূ হের সাথে যাদের আমি নৌকায়  তু লেছিলাম তাদের মধ্য থেকে, ইবরাহিম ও ইসরাইলের

(ইয়া কু বের) বংশধরদের মধ্য থেকে, এবং যাদের আমি পথ দেখিয়ে ছি ও বেছে নিয়ে ছি তাদের

মধ্য থেকে। যখন তাদের কাছে পরম করুণাময়ে র আয়া ত পড়ে  শোনানো হতো, তারা কাঁ দতে

কাঁ দতে সিজদায়  লু টি য়ে  পড় ত। (এই আয়া ত পড় লে সিজদা দিতে হয় ।)

২৮ সূ রা মারইয়া ম : ৭৩

يْنِ يقَ لْفَرِ يُّ ا نُوا أَ مَ ذِينَ آ لَّ لِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ا نَاتٍ  يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

ا ﴿٧٣﴾ نَدِيًّ سَنُ  حْ قَامًا وَأَ رٌ مَّ يْ خَ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , কাফিররা মু মিনদের বলে:

“দু ই দলের মধ্যে কার অবস্থা ন ভালো, আর কার মজলিস বেশি জাঁ কজমকপূ র্ণ?”
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২৯ সূ রা আল-হাজ্জ : ৩০

مُ عَا نْ  لَّتْ لَكُمُ الْأَ  حِ بِّهِۗ  وَأُ  رَ هُ عِندَ  لَّ رٌ  يْ وَ خَ هُ فَ هِ   لَّ رُمَاتِ ال ظِّمْ حُ عَ يُ لِكَ وَمَن  ذَٰ

ورِ زُّ قَوْلَ ال بُوا  نِ تَ  ثَانِ وَاجْ وْ سَ مِنَ الْأَ رِّجْ بُوا ال نِ تَ  فَاجْ   ۖ يْكُمْ لَ عَ لَىٰ  تْ يُ مَا  ا  لَّ إِ

﴾٣٠﴿

অর্থ

এটাই (বিধান)। আর যে আল্লা হর নির্ধা রিত পবিত্র বিষয় গুলোকে সম্মান করে, তার রবের কাছে

সেটা তার জন্যই কল্যাণকর। তোমাদের জন্য চতু ষ্পদ পশু হালাল করা হয়ে ছে — তবে

যেগুলোর কথা তোমাদের পড়ে  শোনানো হয়ে ছে সেগুলো ছাড়া । সু তরাং মূ র্তি র নোংরামি থেকে

দূ রে থাকো এবং মিথ্যা কথা থেকে দূ রে থাকো।

৩০ সূ রা আল-হাজ্জ : ৭২

يَكَادُونَ رَۖ   كَ مُن لْ رُوا ا فَ لَّذِينَ كَ فِي وُجُوهِ ا تَعْرِفُ  نَاتٍ  يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

هَا عَدَ رُ وَ ا نَّ ذَٰلِكُمُۗ  ال مِّن  شَرٍّ  بِ ئُكُم  بِّ نَ  فَأُ  قُلْ أَ نَاۗ   تِ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُونَ  تْ يَ لَّذِينَ  بِا يَسْطُونَ 

رُ ﴿٧٢﴾ ي مَصِ لْ ئْسَ ا بِ رُواۖ  وَ فَ لَّذِينَ كَ هُ ا  لَّ ال

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , তু মি কাফিরদের চেহারায়

অসন্তো ষ দেখতে পাও। যারা তাদের কাছে আমার আয়া ত পাঠ করে, তাদের উপর তারা যেন

ঝাঁ পিয়ে  পড় বে। বলো: “আমি কি তোমাদের এর চেয়ে ও খারাপ কিছু র খবর দেব? তা হলো

আগুন — আল্লা হ কাফিরদের এর প্র তিশ্রু তি দিয়ে ছেন। আর কত নিকৃ ষ্ট  সেই ঠি কানা!”
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৩১ সূ রা আল-মু 'মিনু ন : ৬৬

ونَ ﴿٦٦﴾ تَنكِصُ بِكُمْ  عْقَا لَىٰ أَ عَ مْ  تُ فَكُن يْكُمْ  لَ عَ لَىٰ  تْ تُ تِي  يَا نَتْ آ قَدْ كَا

অর্থ

আমার আয়া তগুলো তো তোমাদের পড়ে  শোনানো হতো, কিন্তু  তোমরা পেছন ফিরে সরে

যেতে।

৩২ সূ রা আল-মু 'মিনু ন : ১০৫

بُونَ ﴿١٠٥﴾ كَذِّ تُ هَا  تُم بِ فَكُن يْكُمْ  لَ عَ لَىٰ  تْ تُ تِي  يَا تَكُنْ آ لَمْ   أَ

অর্থ

তোমাদের কাছে কি আমার আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হতো না? অথচ তোমরা সেগুলো

অস্বী  কার করতে।

৩৩ সূ রা আন-নামল : ৯২

نَا  مَا أَ  نَّ  فَقُلْ إِ هِۖ  وَمَن ضَلَّ  نَفْسِ لِ تَدِي  هْ مَا يَ  نَّ  فَإِ تَدَىٰ  مَنِ اهْ فَ رْآنَۖ   لْقُ وَ ا لُ تْ  نْ أَ وَأَ

ينَ ﴿٩٢﴾ مُنذِرِ لْ مِنَ ا

অর্থ

আর (আমাকে আদেশ দেওয়া  হয়ে ছে) যেন আমি কু রআন পাঠ করি। সু তরাং যে সঠি ক পথে

চলে, সে নিজের কল্যাণের জন্যই চলে; আর যে পথভ্র ষ্ট  হয় , তাকে বলো: “আমি তো শুধু

একজন সতর্ক কারী।”
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৩৪ সূ রা আল-কাসাস : ৪৫

يَنَ  هْلِ مَدْ فِي أَ يًا   ثَاوِ رُۚ  وَمَا كُنتَ  عُمُ لْ هِمُ ا لَيْ عَ تَطَاوَلَ  فَ نًا  رُو قُ نَا   نشَأْ نَّا أَ كِ لَٰ  وَ

لِينَ ﴿٤٥﴾  سِ مُرْ نَّا  كُ نَّا  كِ لَٰ  نَا وَ تِ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ تَ

অর্থ

কিন্তু  আমি (মূ সার পর) অনেক প্র জন্ম  সৃ ষ্টি  করেছি, আর তাদের উপর দিয়ে  দীর্ঘ  সময়  পার

হয়ে  গেছে। তু মি মাদইয়া নবাসীদের মধ্যেও ছিলে না যে তাদের কাছে আমার আয়া ত পড়ে

শোনাতে; বরং আমিই (তোমাকে) রাসূ ল হিসেবে পাঠি য়ে ছি।

৩৫ সূ রা আল-কাসাস : ৫৩

مِينَ لِ  مُسْ لِهِ  بْ قَ نَّا مِن  كُ ا  نَّ  نَا إِ بِّ   حَقُّ مِن رَّ  هُ الْ  نَّ  بِهِ إِ ا  نَّ مَ لُوا آ قَا هِمْ  لَيْ عَ لَىٰ  تْ يُ ذَا  وَإِ

﴾٥٣﴿

অর্থ

যখন তাদের কাছে এটা পড়ে  শোনানো হয় , তারা বলে: “আমরা এর প্র তি ঈমান আনলাম,

নিশ্চয় ই এটা আমাদের রবের পক্ষ থেকে সত্য। আমরা তো এর আগেও মু সলিম

(আত্মসমর্প ণকারী) ছিলাম।”
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৩৬ সূ রা আল-কাসাস : ৫৯

نَاۚ  تِ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ هَا رَسُولًا  مِّ  فِي أُ عَثَ  بْ يَ ىٰ  تَّ رَىٰ حَ لْقُ لِكَ ا هْ مُ بُّكَ  رَ وَمَا كَانَ 

مُونَ ﴿٥٩﴾ لِ ا لُهَا ظَ هْ ا وَأَ لَّ رَىٰ إِ لْقُ هْلِكِي ا مُ نَّا  كُ وَمَا 

অর্থ

তোমার রব কোনো জনপদ ধ্বংস করেন না, যতক্ষণ না তার কেন্দ্র  স্থ লে একজন রাসূ ল পাঠান,

যিনি তাদের কাছে আমার আয়া ত পড়ে  শোনান। আর আমি কোনো জনপদ ধ্বংস করি না,

যদি না তার অধিবাসীরা জালিম হয় ।

৩৭ সূ রা আল-আনকাবু ত : ৪৫

ىٰ عَنِ تَنْهَ ةَ  لَا  نَّ الصَّ ةَۖ  إِ لَا  قِمِ الصَّ  تَابِ وَأَ كِ لْ يْكَ مِنَ ا لَ  يَ إِ وحِ تْلُ مَا أُ ا

عُونَ ﴿٤٥﴾ نَ  تَصْ لَمُ مَا  يَعْ هُ   لَّ رُۗ  وَال بَ  كْ هِ أَ  لَّ رُ ال لَذِكْ كَرِۗ  وَ مُن لْ شَاءِ وَا لْفَحْ ا

অর্থ

তোমার কাছে কিতাবের যা ওহি করা হয়ে ছে, তা পাঠ করো এবং নামাজ কায়ে ম করো।

নিশ্চয় ই নামাজ অশ্লী  ল ও খারাপ কাজ থেকে বিরত রাখে। আর আল্লা হর স্মরণই সবচেয়ে  বড় ।

তোমরা যা করো, আল্লা হ তা জানেন।
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৩৮ সূ রা আল-আনকাবু ত : ৪৮

تَابَ ارْ ذًا لَّ ۖ  إِ نِكَ مِي يَ بِ هُ   خُطُّ  لَا تَ تَابٍ وَ كِ لِهِ مِن  بْ قَ لُو مِن  تْ تَ وَمَا كُنتَ 

لُونَ ﴿٤٨﴾ بْطِ مُ لْ ا

অর্থ

তু মি তো এর আগে কোনো কিতাব পড় তে না, আর নিজের হাতে কিছু  লিখতেও না। তেমন

হলে বাতিলপন্থী রা সন্দে হ করার সু যোগ পেত।

৩৯ সূ রা আল-আনকাবু ত : ৫১

رَىٰ ةً وَذِكْ مَ  رَحْ لَ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  ۚ  إِ هِمْ لَيْ عَ لَىٰ  تْ يُ تَابَ  كِ لْ يْكَ ا لَ عَ نَا  لْ زَ ن ا أَ نَّ  فِهِمْ أَ  يَكْ لَمْ  وَ أَ

نُونَ ﴿٥١﴾ يُؤْمِ لِقَوْمٍ 

অর্থ

এটাই কি তাদের জন্য যথেষ্ট  নয়  যে, আমি তোমার উপর কিতাব নাজিল করেছি, যা তাদের

পড়ে  শোনানো হয় ? নিশ্চয় ই এতে মু মিনদের জন্য রয়ে ছে রহমত ও উপদেশ।

৪০ সূ রা লু কমান : ৭

رًاۖ  قْ يْهِ وَ نَ ذُ فِي أُ نَّ  يَسْمَعْهَا كَأَ مْ  لَّ ن  رًا كَأَ بِ  تَكْ  لَّىٰ مُسْ نَا وَ تُ يَا يْهِ آ لَ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

لِيمٍ ﴿٧﴾  عَذَابٍ أَ بِ هُ  شِّرْ بَ فَ

অর্থ

যখন তার কাছে আমার আয়া ত পড়ে  শোনানো হয় , সে অহংকার করে মু খ ফিরিয়ে  নেয়  —

যেন সে তা শোনেইনি, যেন তার দু ই কানে বধিরতা আছে। সু তরাং তাকে যন্ত্র ণাদায় ক শাস্তি র

সংবাদ দাও।
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৪১ সূ রা আল-আহযাব : ৩৪

لَطِيفًا هَ كَانَ   لَّ نَّ ال مَةِۚ  إِ حِكْ  هِ وَالْ  لَّ يَاتِ ال تِكُنَّ مِنْ آ يُو بُ فِي  لَىٰ  تْ يُ مَا  رْنَ  كُ وَاذْ

رًا ﴿٣٤﴾ بِي خَ

অর্থ

(হে নবীপত্নী গণ!) তোমাদের ঘরে আল্লা হর যে আয়া ত ও হিকমতের কথা পড়ে  শোনানো হয় ,

তা স্মরণ রাখো। নিশ্চয় ই আল্লা হ সূ ক্ষ্মদর্শী , সব খবর রাখেন।

৪২ সূ রা সাবা : ৪৩–৪৪

ا مَّ عَ كُمْ  دَّ يَصُ ن  رِيدُ أَ يُ ا رَجُلٌ  لَّ هَٰذَا إِ  لُوا مَا  قَا نَاتٍ  يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

قِّ حَ  لِلْ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ا رًىۚ  وَ تَ  فْ فْكٌ مُّ  ا إِ لَّ هَٰذَا إِ  لُوا مَا  قَا ؤُكُمْ وَ بَا بُدُ آ يَعْ كَانَ 

تُبٍ  مِّن كُ هُم  نَا يْ تَ بِينٌ ﴿٤٣﴾ وَمَا آ  رٌ مُّ حْ  ا سِ لَّ هَٰذَا إِ  نْ  هُمْ إِ ءَ ا جَا مَّ لَ

ذِيرٍ ﴿٤٤﴾ نَّ لَكَ مِن  بْ قَ هِمْ  لَيْ  نَا إِ لْ  رْسَ مَا أَ هَاۖ  وَ يَدْرُسُونَ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , তারা বলে: “এই লোক তো

শুধু  তোমাদের বাপ-দাদারা যার ইবাদত করত, তা থেকে তোমাদের ফিরিয়ে  রাখতে চায় ।” তারা

আরও বলে: “এটা তো বানানো মিথ্যা ছাড়া  কিছু  নয় ।” আর কাফিরদের কাছে যখন সত্য

এলো, তারা বলল: “এটা তো স্পষ্ট  জাদু  ছাড়া  কিছু  নয় ।” অথচ আমি তাদের এমন কোনো

কিতাব দিইনি যা তারা পড় ত, আর তোমার আগে তাদের কাছে কোনো সতর্ক কারীও পাঠাইনি।
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৪৩ সূ রা ফাতির : ২৯

ا سِرًّ هُمْ  نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ نفَقُوا  ةَ وَأَ لَا  مُوا الصَّ قَا  هِ وَأَ  لَّ تَابَ ال كِ لُونَ  تْ يَ لَّذِينَ  نَّ ا إِ

بُورَ ﴿٢٩﴾ تَ لَّن  ةً  جَارَ  يَرْجُونَ تِ ةً  يَ نِ لَا عَ وَ

অর্থ

যারা আল্লা হর কিতাব পাঠ করে, নামাজ কায়ে ম করে, আর আমি তাদের যে রিজিক দিয়ে ছি

তা থেকে গোপনে ও প্র কাশ্যে খরচ করে — তারা এমন ব্যবসার আশা করে, যাতে কখনো

লোকসান হবে না।

৪৪ সূ রা আস-সাফফাত : ৩

رًا ﴿٣﴾ يَاتِ ذِكْ لِ ا تَّ فَال

অর্থ

কসম তাদের (ফেরেশতাদের), যারা আল্লা হর স্মরণ পাঠ করে।
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৪৫ সূ রা আয-যু মার : ৭১

قَالَ هَا وَ وَابُ بْ  تِحَتْ أَ فُ هَا  ءُو ذَا جَا ىٰ إِ تَّ مَرًاۖ  حَ زُ مَ   نَّ هَ لَىٰ جَ  رُوا إِ فَ لَّذِينَ كَ وَسِيقَ ا

نَكُمْ رُو يُنذِ بِّكُمْ وَ  رَ يَاتِ  يْكُمْ آ لَ عَ لُونَ  تْ يَ مِّنكُمْ  تِكُمْ رُسُلٌ   يَأْ لَمْ   هَا أَ تُ نَ زَ هُمْ خَ لَ

ينَ فِرِ لْكَا لَى ا عَ عَذَابِ  لْ ةُ ا مَ لِ تْ كَ لَٰكِنْ حَقَّ  لَىٰ وَ بَ لُوا  قَا هَٰذَاۚ    يَوْمِكُمْ  ءَ  لِقَا

﴾٧١﴿

অর্থ

কাফিরদের দলে দলে জাহান্না মের দিকে তাড়ি য়ে  নেওয়া  হবে। যখন তারা সেখানে পৌঁ ছাবে,

তার দরজাগুলো খু লে দেওয়া  হবে, আর তার রক্ষীরা তাদের বলবে: “তোমাদের কাছে কি

তোমাদের মধ্য থেকে রাসূ লরা আসেননি, যারা তোমাদের রবের আয়া ত পড়ে  শোনাতেন এবং

আজকের এই দিনের সাক্ষাৎ সম্পর্কে  তোমাদের সতর্ক  করতেন?” তারা বলবে: “হ্যাঁ,

এসেছিলেন।” কিন্তু  কাফিরদের উপর শাস্তি র বাণী সত্য হয়ে  গেছে।

৪৬ সূ রা আল-জাসিয়া  : ৬

نُونَ يُؤْمِ تِهِ  يَا هِ وَآ  لَّ بَعْدَ ال يِّ حَدِيثٍ   بِأَ فَ   ۖ قِّ حَ  بِالْ يْكَ  لَ عَ هَا  لُو تْ نَ هِ   لَّ يَاتُ ال لْكَ آ تِ

﴾٦﴿

অর্থ

এগুলো আল্লা হর আয়া ত, যা আমি তোমাকে যথাযথভাবে পড়ে  শোনাচ্ছি। তাহলে আল্লা হ ও

তাঁ র আয়া তের পর তারা আর কোন কথায়  ঈমান আনবে?

22 / 26



৪৭ সূ রা আল-জাসিয়া  : ৮

هُ شِّرْ بَ فَ هَاۖ   يَسْمَعْ مْ  لَّ ن  رًا كَأَ بِ  تَكْ  يُصِرُّ مُسْ مَّ  يْهِ ثُ لَ عَ لَىٰ  تْ تُ هِ   لَّ يَاتِ ال يَسْمَعُ آ

لِيمٍ ﴿٨﴾  عَذَابٍ أَ بِ

অর্থ

সে আল্লা হর আয়া ত শোনে, যা তাকে পড়ে  শোনানো হয় ; তারপরও সে অহংকারের সাথে

(কু ফরিতে) অটল থাকে, যেন সে তা শোনেইনি। সু তরাং তাকে যন্ত্র ণাদায় ক শাস্তি র সংবাদ দাও।

৪৮ সূ রা আল-জাসিয়া  : ২৫

ن نَا إِ ئِ بَا بِآ تُوا  ئْ لُوا ا قَا ن  ا أَ لَّ هُمْ إِ تَ  جَّ  ا كَانَ حُ نَاتٍ مَّ يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

قِينَ ﴿٢٥﴾ مْ صَادِ تُ ن كُ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , তখন তাদের একমাত্র যু ক্তি

হয়  এই কথা: “তোমরা সত্যবাদী হলে আমাদের বাপ-দাদাদের (জীবিত করে) নিয়ে  এসো।”

৪৯ সূ রা আল-জাসিয়া  : ৩১

قَوْمًا مْ  تُ ن مْ وَكُ بَرْتُ  تَكْ  فَاسْ يْكُمْ  لَ عَ لَىٰ  تْ تُ تِي  يَا تَكُنْ آ لَمْ  فَ  رُوا أَ فَ لَّذِينَ كَ ا ا مَّ وَأَ

جْرِمِينَ ﴿٣١﴾  مُّ

অর্থ

আর যারা কু ফরি করেছে (তাদের বলা হবে): “তোমাদের কাছে কি আমার আয়া ত পড়ে

শোনানো হতো না? কিন্তু  তোমরা অহংকার করেছিলে, আর তোমরা ছিলে অপরাধী সম্প্র দায় ।”

23 / 26



৫০ সূ রা আল-আহকাফ : ৭

رٌ حْ  هَٰذَا سِ  هُمْ  ءَ ا جَا مَّ لَ قِّ  حَ  لِلْ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ا نَاتٍ  يِّ بَ نَا  تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  وَإِ

بِينٌ ﴿٧﴾  مُّ

অর্থ

যখন তাদের কাছে আমার স্পষ্ট  আয়া তগুলো পড়ে  শোনানো হয় , তখন কাফিররা তাদের কাছে

আসা সত্য সম্পর্কে  বলে: “এটা তো স্পষ্ট  জাদু ।”

৫১ সূ রা আল-জু মু 'আ : ২

هُمُ مُ لِّ عَ يُ  هِمْ وَ كِّي زَ يُ تِهِ وَ يَا هِمْ آ لَيْ عَ لُو  تْ يَ هُمْ  مِّنْ يِّينَ رَسُولًا  مِّ  فِي الْأُ عَثَ  بَ لَّذِي  وَ ا هُ

بِينٍ ﴿٢﴾  لَالٍ مُّ  لَفِي ضَ بْلُ  قَ نُوا مِن  ن كَا ةَ وَإِ مَ حِكْ  تَابَ وَالْ كِ لْ ا

অর্থ

তিনিই নিরক্ষরদের মধ্যে তাদেরই মধ্য থেকে একজন রাসূ ল পাঠি য়ে ছেন, যিনি তাদের কাছে

তাঁ র আয়া ত পাঠ করেন, তাদের পবিত্র করেন এবং তাদের কিতাব ও হিকমত শেখান; অথচ

এর আগে তারা স্পষ্ট  পথভ্র ষ্ট তায়  ছিল।
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৫২ সূ রা আত-তালাক : ১১

حَاتِ  الِ لُوا الصَّ مِ عَ نُوا وَ مَ لَّذِينَ آ رِجَ ا يُخْ لِّ  نَاتٍ  يِّ بَ مُ هِ   لَّ يَاتِ ال يْكُمْ آ لَ عَ لُو  تْ يَ سُولًا  رَّ

اتٍ نَّ  هُ جَ لْ  يُدْخِ حًا   يَعْمَلْ صَالِ  هِ وَ  لَّ بِال يُؤْمِن  ورِۚ  وَمَن  نُّ لَى ال  مَاتِ إِ لُ  مِنَ الظُّ

قًا ﴿١١﴾ هُ رِزْ لَ هُ   لَّ سَنَ ال حْ قَدْ أَ بَدًاۖ    هَا أَ فِي لِدِينَ  هَارُ خَا  نْ هَا الْأَ تِ حْ  جْرِي مِن تَ  تَ

অর্থ

(আল্লা হ পাঠি য়ে ছেন) একজন রাসূ ল, যিনি তোমাদের কাছে আল্লা হর স্পষ্ট  আয়া ত পাঠ করেন

— যাতে যারা ঈমান এনেছে ও নেক আমল করেছে, তাদের অন্ধ   কার থেকে আলোর দিকে

বের করে আনেন। আর যে আল্লা হর প্র তি ঈমান আনে ও নেক আমল করে, তিনি তাকে এমন

জান্না তে প্র বেশ করাবেন, যার নিচ দিয়ে  নদী বয়ে  যায় ; সেখানে তারা চিরকাল থাকবে। আল্লা হ

তার জন্য উত্তম রিজিকের ব্যবস্থা  করেছেন।

৫৩ সূ রা আল-মু তাফফিফিন : ১২–১৩

رُ اطِي سَ قَالَ أَ نَا  تُ يَا يْهِ آ لَ عَ لَىٰ  تْ تُ ذَا  ثِيمٍ ﴿١٢﴾ إِ  تَدٍ أَ مُعْ ا كُلُّ  لَّ بِهِ إِ كَذِّبُ  يُ مَا  وَ

لِينَ ﴿١٣﴾  وَّ الْأَ

অর্থ

প্র ত্যেক সীমালঙ্ঘনকারী পাপী ছাড়া  কেউ একে (বিচার দিবসকে) অস্বী  কার করে না। যখন

তার কাছে আমার আয়া ত পড়ে  শোনানো হয় , সে বলে: “এগুলো তো আগের লোকদের

কিসসা-কাহিনি।”
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৫৪ সূ রা আল-বাইয়্যি নাহ : ২

رَةً ﴿٢﴾  طَهَّ حُفًا مُّ  لُو صُ تْ يَ هِ   لَّ مِّنَ ال رَسُولٌ 

অর্থ

(সেই স্পষ্ট  প্র মাণ হলো) আল্লা হর পক্ষ থেকে একজন রাসূ ল, যিনি পবিত্র পৃ ষ্ঠা গুলো পাঠ করে

শোনান।

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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